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Kuurimmi  yê  
dûguli-ĩ  yê 

 
Le Lion et la Souris  

 

  الفأر الاسد و
 
 
 
 

D’après une vidéo sur YouTube  
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Langue : Tudaga (Toubou) – parlé :  

- au Tibesti au Tchad 

- au Kawar au Niger 

- au Fezzan et Koufra en Libye  
 
 
 

Traduction du titre : 

Le Lion et la Souris 

  :تنطق اللغة التبو

  بتيبستي في تشاد  -

  بكوار في نيجر  -

 بفزان و كفرة في ليبيا  -

 

  :ترجمة العنوان
 الفأر الاسد و

 
Genre : lecture facile 
 
 
 
D’après un dessin animé qui peut être consulté sur 

https://www.youtube.com/watch?v=xs6E5biSTf0 
 
 
 

Traduit par : Abdel-Salam Wahali Brahim 
avec Salah Tchenikini et Ôyi Mahûmut 

 
 
 

Illustré par : Ulrike « Adammi » Badstübner 
 
 
 
Cette édition : 30 & 50 exemplaires  (mars & août 2018) 
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Dûguli  turo  kôruŋgo  hunã  du  čî.  
Yum  turo  maša  hunu  čubã,  têhi  
turo  orki-ĩ  du  yîš. 

 

 Yîni  čûsu  burdo  odu  
neŋiri …  Zzzzzzz … 
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Kuuriĩ  turo  tiganî  čîidi,  dûguli-ĩ  
nekinî  čî  čuduru. 
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 To  hunã  ha  abi  torrîe  
budi  daaru. 
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 Nû  dûguli-ĩ  hi  
su  kônirî  tîyî. 
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Wûi !  Nû  wô  čaŋuru  

ŋgozu  hidimili  dûguli-ĩ  hi 
su  kônuru  wô  širniri. 
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Taa  dûguli-ĩ  yugurmadã,  maĩyi. 

 

Gur-Gur ! 
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Dûguli-ĩ  kuurimmi  hi  kubaa  čoŋ. 
Kuurimmi  wiliwilikini,  su  haki  čuruú. 

 

Durdo  nurã,  
tubũú ! 
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Durdo  nurã  tani  budi  nôušide.  
ALLA  yaas  tubũú !  Kîhi  a  

samahadu.  Tusob  naani  tidedi – 
yunu  togusuma  didi  tihinedú ! 
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Dûguli-ĩ  tuŋos : 
 

 
Taa  dûguli-ĩ  kuurimmi  hi  yusobu  
ted. 

Gunnadooni  nuro  hi  
nuburú.  Nuburoo  ni 
kôi  gûptiyinie  yugó. 
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Durdo  nurã,  šukuran.  Yunu  gali  
togusuma  didi  tihinedú !  Yum  gudi   

guru,  tani  mannu  duna  neri. 
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Hêi !  Kuuriĩ  a !  Tani  tusudĩ  nuro  
budi  ašinno.  Kumanu  kôi  adi  
yuruk !  Sûgoi  niri  ŋololo  teũú.  

Sûgoi  niroo,  nuburi. 
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 Beni  yum  kubogo,  êlinu-ã  ha 
wôloduduni … 
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Yum  to,  anna  buyuna  čitia-ã  
mannu  êlinu-ã  du  tigandî  čûo.   
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Ôze-ã  gali  di  tunu ! 

Uũ,  nû  muro  ôrozi  
guru  li  ôzi-î  yigee ! 
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Dûguli-ĩ  ôzi-ĩ  nerkayinã,  anna-ã  
ôzi-ĩ  kasčundu,  dûguli-ĩ  hi  čoŋo.   

 
 

WÛAM ! 
WÛAM ! 
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Dûguli-ĩ  kohunu-ã  du  čîidi,  anna-ã  
numi-ĩ  lau  yunu  su  guyindîe  
baradia  tûri.   

 

WÛAM ! 
WÛAM ! 

Ha ha.  Dûguli-ĩ  
korro  budi  
duyinî  čî. 
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Durdi-ĩ  mêdi  di  
čîde  kordu  

hananaar,  tidedu  
kîhi  nur  duna  yeri ! 

Dûguli-ĩ  korro  budi  
duyinî  čîĩ  mazu  ni ? 
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 Durdo  nurã  kumanuru  tigirî  
tîyi,  duna  neri ! 

Wûam ! 
Wûam ! 
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Durdo  nurã  dahu  
njubabú.  Tani  

nodurri.  Ôze-ã  gunna  
tuma  du  koburi ! 
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Kirčik,  kurčuk. 
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Kuuriĩ  kînimmi  duna  
ndeni  bui  yidado  
kordu  hananaar.  

Šûkuran. 
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Durdo  nurã  
šukuran,  

čûsudu,  sûgoi. 

Beni  di  bu  nuro,  
êlinu-ã  du  durdaĩ ! 
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Ŋga  di  ndedi ?   
Abi  torumũú ? 
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Durdo  nurã  šukuran !  
Abi  ndori-ĩ  budi  daaru ! 

Hidimili  nurã  ha  su  širrimũú ? 
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Kunu  čîĩ,  dûguli-ĩ  yê  kuurimmi  yê  
sasau  anna-ã  tigirtî  čûku  bazo. 

 














